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Abstract: In this article the issue of Cuphcmistic lexicon used in Russian pcriodica[s of the carly 2lst century is invcstigatcd. The purpose of the study is to
;malysc the functional features ofcuphcmisms, the spcciﬁcs of their use in media discourse, and to determine their role in the manipu[ation ofpublic opinion.
The material of the study consisted of texts in modern Russian socio-political pcriodicals. Examp[cs of cuphcmistic units from the newspaper sub—corpus
of the National Corpus of the Russian Languagc are used as illustrative material. The manipul;ltivc potcntial ofcuphcmisms is manifested in masking the
true meaning of the message by creating a neutral or positive connotation, distorting the real scale of events or phenomena. Publicistic discourse is a source
of information for a wide audience, which strcngthcns the influential role ofcuphcmistic lexicon. The central focus of the study isto idcntify priority topics
bclonging to the socio—political sphcrc that are subjcct to cuphcmisation in the modern Russian press. There is an indication of an increase in the number
of Cuphcmisms related to socially sigmﬁcant topics and sphcrcs of human activity in the joumalistic discourse. The characteristic feature of this group is its
close connection with socio-cultural processes. The rcpcatcd use of Cuphcmism weakens its kcy function and stimulates the formation of new cuphcmistic
units. The use of some cuphcmisms in publicistic discourse is dictated by the norms of political correctness in modern communication. The results of the
study presented in the article indicate a fairly wide use of cuphemisms in the language of the modern Russian press.
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Introduction

In the language of modern Russian mass media, there
is an active growth of euphemistic vocabulary. Words
and expressions that serve to soften concepts and
phenomena that can cause a negative reaction in the
reader are widely used. Euphemistic substitutions
make it possible to shift the connotative emphasis,
levelling the negative judgment, and veiling the true
meaning of what is referred to. The masking function
of euphemisms, especially demanded in journalistic
discourse, is a manifestation of their manipulative
potential. The euphemism as a tool of manipulation
influences the reader and the formation of their indi-
vidual perception of the world. The use of euphemisms
in newspapers and magazines is also dictated by the
requirements of political correctness, the desire to avoid
conflicts and failures in communication. The relevance
of studying the characteristics of euphemistic lexicon

functioning in the Russian press is explained by the

rapidly increasing role of the influencing function in
modern newspaper journalism. The aim of the article
is to analyse the functional features of euphemisms,
to identify their role in the implementation of ma-
nipulative influence on public opinion, as well as to
determine the topics of priority and social importance

that are most often subject to euphemisation.

1. The manipulative potential
of euphemisms

Since the euphemism is a multidimensional linguistic
phenomenon, it is considered through the lens of
lexicology, stylistics, sociolinguistics, and psycho-
linguistics. The study of euphemistic units in the
aspect of speech pragmatics is especially relevant in

modern linguistics because this approach makes it
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possible to consider not only the linguistic nature
of euphemisms but also the extra-linguistic factors
that influence the emergence of euphemisms, as
well as their interpretation. A considerable body of
research has been devoted to the study of euphemisms
in a pragmatic way (Allan, Burridge, 1991, 2006;
Baskova, 2006; Bushueva, 2005; Bonhomme, 2014;
Casas Gémez, 2012; Drozdova, 2016; Giezek, 2002;
Kovshova, 2007; Lakoff, 1995; Latypova; Nikitina,
2011; Pohorila, 2022; Roscan, 2017; Todosienko
2019; Yakushkina, 2009). The pragmatic approach, in
particular, explores issues related to the manipulative
impact of euphemisms.

The main characteristic of manipulation is con-
sidered to be the hidden nature of the influence
exerted. The object of manipulation should not
notice this influence. According to the researcher
A M. Katsev (1988), “the ability of euphemisms to
manipulate the recipient is determined by some fac-
tors: 1. Firstly, euphemisms conceal the true nature
of a phenomenon by creating a neutral or positive
connotation; 2. Secondly, the recipient usually
does not have time to extract euphemisms from the
context and comprehend them, as the abundance
of information in modern society makes it difficult
to navigate the linguistic material and evaluate it
critically; 3. Thirdly, to categorise a word as a eu-
phemism, the tabooed denotation behind the word
must be identified, otherwise the euphemism will
not be “recognised”; 4. Fourthly, not many recipi-
ents are familiar with this linguistic phenomenon;
without knowing the essence of the phenomenon,
it is impossible to understand how manipulative
influence is carried out” (ibidem, p. 47).

Other researchers also draw attention to the dif-
ficulty of identification of the masked denotation by
the recipient (Kateneva, 2013; Shapovalova, 2018).
Baskova explains the manipulative effect of euphe-
misms in terms of two mechanisms: “the associative
mechanism diverts the recipient’s attention from the
tabooed concept, changing the emotional sentiment
of the message, and the “buffer” mechanism creates
an intermediate link between the unmentionable
word and consciousness” (Baskova, 2006). Accord-
ing to several researchers, manipulation through

euphemisms is a means of referential manipulation

associated with the distortion of the image of the
denotation when describing reality. A euphemism
hides the essence of the phenomenon by creating
aneutral or positive connotation, allowing to divert
the attention of the recipient from one characteristic
of the denotation to another (Beliaeva, Kulikova,
2009; Ignateva, Builova, 2017; Vildanova, 2015).

The high manipulative potential of euphemisms
is especially noticeable in mass media discourse.
The mass media play an important role in shaping
the media image of the world, as they not only in-
form the recipient about real events and phenomena
but also interpret and form opinions about them.
Dobrosklonskaia rightly points out the decisive
importance of the influencing function of mass
media: “The way media operate implies not only —
nor even primarily — a reflection of the surrounding
reality, but, more importantly, its interpretation,
commentary, and evaluation, which contribute to
the creation of a particular ideological background”
(Dobrosklonskaia, 2009, p. 85). The way of presenting
information largely depends on the editorial policy,
the specific characteristics of a particular publication,
and the personal position of the author. In situations
where an overt statement is not possible or desirable,
the journalist resorts to implicit ways of expressing
information. One of the most effective linguistic
means of creating implicitness is using euphemisms.
Euphemistic substitutions allow to soften, and veil
the essence of phenomena or events that can cause
a negative reaction in the recipient.

Euphemisms are effective in modern political
communication, having become firmly embed-
ded in the speech of politicians and officials. Po-
litical euphemisms appearing in media texts can
be effectively used in creating the public image of
a politician, discrediting the opponent’s activities,
shaping political views and positions of citizens,
etc. Euphemisms used in political communication
allow to veil the negative aspects of reality and its
processes. The aggravation of the political situation
and serious socio-economic problems promote the
use of euphemistic substitutions in mass media texts.
The frequent use of euphemisms in journalistic dis-
course is also explained by the requirements of po-

litical correctness, the desire to avoid conflicts and
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failures in communication. Mass media texts are of
a public nature and addressed to a mass audience.
Therefore, the coverage of controversial issues, and
public problems related, in particular, to various
types of social discrimination, is associated with
the search and selection of linguistic means capable
of mitigating negative evaluation. Euphemisms are
an effective means of applying politically correct
vocabulary because “the tighter the social control
of the communicative situation and the speaker’s
self-control of his own speech, the more likely the
appearance of euphemisms” (Krysin, 2008, p. 33).
The aggravation of the political situation, serious
socio-economic problems cause an active increase

of euphemisation in media texts.

2. Material and methods

The demand for euphemisms in the discourse of mass
media is caused by the fact that, in addition to other
functions, they are an instrument of manipulative
influence on the mass audience. Euphemisms are
most developed in the discourse of socially impor-
tant topics, topical issues of political and economic
aspects of the state functioning. The necessity of using
euphemisms in mass media is caused by the desire to
veil negative phenomena from the sphere of econo-
my, certain actions of authorities, relations between
states. The use of euphemisms in the political sphere
is nowadays often dictated by the rules of political
correctness. In this connection, the role of masking
function of euphemisms in mass media is increasing,
based, in particular, on the idea of careful expression
of thoughts in the conditions of political tension in
the world. In addition, manipulation is quite often
used in political communication to realise the political
interests of individual leaders and political parties.
In modern Russian media texts, euphemisation is
also subjected to topics related to the coverage of
emergency situations, natural disasters, etc. Inten-
sification of the processes of euphemisation of the
above-mentioned topics in mass media discourse has
aroused our research interest in this problem. There-
fore, the analysis of euphemistic units is based on the

material of newspaper texts of socio-political topics.

The material of the study consisted of texts in
modern Russian socio-political periodicals. Both elec-
tronic versions of print publications as well as texts
from online-only media outlets from th 5 years
(2017-2021) were used: ,Izvestiia’, ,RIA Novosti’,
»Parlamentskaia Gazeta”, ,Vedomosti”, ,RBK”,
,2Kommersant”, ,,Komsomolskaia Pravda’, ,,Vesti.
rw’, ,Moskovskii Komsomolets”, ,Novaya gazeta’,
»Novye izvestiia’, ,,Pravda’, ,lenta.ru”, ,gazeta.ru’,
LNEWSru.com”, ,,Bizness Online”. The article deals
with word and phrase-level euphemisms. These pe-
riodicals publish information on topical issues of
social, political and cultural life in Russia and abroad.

The choice of material was based on the authority
and popularity of these publications. The above-men-
tioned national media are distributed throughout
the Russian Federation and play an important role
in the information space. Since printed periodicals
are gradually losing their leadership in the speed
of information delivery, modern users increasingly
prefer online versions of printed newspapers or on-
line publications. The publications we have chosen
have a large audience reach, as evidenced, for exam-
ple, traffic on the publication’s website per month:
»RBK” — 127 million visitors, ,lenta.ru” — 103 million
visitors, ,RIA Novosti” — 95 million visitors, ,,Kom-
somolskaia pravda” — 87 million visitors, ,gazeta.
ru” — 51 million visitors, ,,Moskovskii komsomolets”
— 41 million visitors, ,,Kommersant” — 33 million
visitors, ,INEWSru.com”- 27 million visitors, ,,Iz-
vestiia” 21 million visitors, ,Vedomosti”- 11 million
visitors (data for December 2024). Many publica-
tions, whose texts were used as illustrative material in
our article, are among the most quoted periodicals.
According to Medialogy, in April 2025, the top
10 most quoted Russian newspapers according to the
citation index (the citation index is an indicator of
the quality of media content distribution) included:
Hlzvestiia” — 2 435,70; ,Kommersant” — 2 014.73;
»Vedomosti” — 768.34; ,Komsomolskaia pravda”
—507.01; ,Moskovskii komsomolets” — 311.26;
»Parlamentskaia gazeta” — 301.86.

Examples of euphemistic units from the newspa-
per sub-corpus of the National Corpus of the Russian
Language (NCRL) are used as illustrative material.

NCRL is an information and reference system based
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on a collection of Russian texts in electronic form,
equipped with an automated search system. The sys-
tem contains more than two billion words, provides
arepresentative sample and allows the application of
statistical methods to analyse the result.

The newspaper corpus was established in 2010,
and its resources cover press texts since 1983 and are
enriched annually. It is the largest sub-corpus of the
NCRL in terms of volume and consists of national
and regional media. The newspaper sub-corpus (na-
tional media) has a volume of 815,141,029 million
words and 2,728,688 texts.' The newspaper sub-cor-
pus provides representative data illustrating the use
of particular word forms. The corpus can search for
exact word forms, lemmas and collocations.

Nowadays, the use of language corpora plays
a leading role in most linguistic research, and cor-
pus-based linguistics is rapidly developing on the
basis of corpora. A linguistic corpus is understood as
“aunified, structured and labelled array of linguistic
(speech) data in electronic form, intended for cer-
tain philological and, more generally, humanitarian
research” (Zakharov, 2003, p. 52). A national corpus
is characterised by a balanced composition of texts.
This means that the corpus contains, as far as possible,
all types of written and spoken texts represented in
a given language (fiction of different genres, jour-
nalistic, educational, scientific, business, colloquial,
dialectal, etc.), and that all these texts are included
in the corpus as far as possible in proportion to their
share in the language of the corresponding period.?
The language corpus, as an array of texts of different
genres and styles, reflecting the current state of the
language, allows us to trace the picture of word usage
dynamics. The national corpus of the Russian language
is a representative and statistically objective tool for
tracking the frequency of word usage. Most major
languages of the world already have their national
corpora. The British National Corpus (BNC), in
particular, is a recognised model, and many other
modern corpora are oriented towards it. The Czech
National Corpus (Cesky Nérodni Korpus, CNK)
and the National Corpus of Polish (Narodowy Ko-

rpus Jezyka Polskiego, NKJP) stand out among the
corpuses of Slavic languages. A detailed overview
of Slavic corpora is presented in Reznikova’s study
(Reznikova, 2009). Such linguists as Atkins (Atkins,
Clear and Olster, 1993), Baranov (2003), Biber (Biber,
Conrad, Reppen, 2011), Leech (1992), McEnery
(McEnery, Hardie, 2012), Meyer (2002), Plungian
(2008), Sinclair (1991), Zasina (2018) and many oth-
ers have made great contributions to the formation of
corpus linguistics. The importance of corpus-oriented
research is also evidenced by regular conferences,
monographs, special issues of scientific journals en-
tirely devoted to the problems of corpus linguistics
(Charciarek, 2022; Plungyan, 2019). The method-
ological apparatus of corpus linguistics allows using
quantitative indicators in the field of foreign language
teaching (Ivanova, Kulagina, 2020; Sibirtseva, 2013),
translation (Kurenko, 2017; Potapov, 2022), mass-me-
dia language research (Komarova, 2020), language
history (Kochetova, 2020), dialectology (Zyuzkova,
2020), lexicography (Grabowski, 2011).

The following methods were used in the research:
selection of lexical material, descriptive method,
lexicographic analysis, semantic analysis of the word,

contextual analysis and quantitative method.

3. Results

The study revealed that euphemisms in mass media
discourse are actively used in the texts of newspa-
per publications on economic and socio-political
topics. Table 1. presents the number of samples of
cuphemistic units in the newspaper corpus (national
media) on the basis of the NCRL data.

The NCRL service allows us to trace the chron-
ological distribution of euphemistic units, the dy-
namics of increasing and decreasing frequency of
use. For example, the dynamics of the use of the word
combination pension reform within the given time
boundaries from 2010 to 2021 in the mass media
language demonstrates a significant increase in use
in 2015 and 2018 (Figure 1.).

1 From: https://ruscorpora.ru/en/search?search=CgQyAggD, (access: June 16, 2025)
2 From: https://ruscorpora.ru/en/page/terms, (access: June 16, 2025)
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Table 1. The use of the selected euphemisms in 2017 - 2021 according to the NCRL

cuphemism number of
examples
tension in the labour market 36
release 37
pension reform 1096
negative growth 17
price liberalisation 40
liquidity efflux 21
blast am
thermal point 40
symmetrical response 145
mirror measures 291

Source: compiled by the author.
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Texts coumt

euphemism number of

examples
unfriendly step 289
unfriendly countries 51
air support 79
preventive strike 188
power vertical 132
forceful methods 440
disarm 63
two hundred 4
waterlogging 270
hard landing 427
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Figure 1. Graph of the frequency of the use of the phrase “pension reform” according to the newspaper sub-corpus
of the NCRL, 2010-2021. Complited by the author from data search on: https://ruscorpora.ru/s/82EZL. Below the
graph is a heat scale showing the number of texts in which examples of gas blast are found. The darker the colour

on the scale, the higher the index.

The automatically generated graph of word
usage frequency correlates with the fundamentally
important changes in the Russian pension legisla-
tion in this period. The vertical axis of the graph
shows the relative frequency of use of a given lexical
unit (in ipm-items per million). The statistical
data of the newspaper sub-corpus also provide
information about the periodicals in which the
word or combination of words appears more often.
The largest number of references to the pension

reform is found in the newspapers ,Kommersant”

(20.88%) and ,,Vedomosti” (14.26%, Table 2.),
which are among the most authoritative business
media in Russia.

The main attention of these newspapers is paid
to the analysis of the situation in various branches
of economy, news of social and political life, ana-
lytical materials are accompanied by comments of
experts. The situation with the euphemism unfriendly
countries is an illustrative example of the increased
frequency of use of euphemistic units caused by social

factors. This notion appearcd in response to restric-
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Table 2. Frequency of the use of the phrase “pension reform” in Russian newspapers according to the newspaper
sub-corpus of the NCRL, 2010-2021. Complited by the author from data search on: https://ruscorpora.ru/s/9rgZ7)

Ne  Newspaper Texts Contexts IPM Ne  Newspaper Texts Contexts IPM
1 Kommersant 675 1263 (20.88%) 15.56 19 Novaya gazeta 29 54 (0.89%) 7.9
2 Vedomost 496 863 (1426%) 1877 Nezavisimaya

20 gazeta (prilozhenie 15 24 (0.4%) 18.06
3 lzvestiya 334 542 (8.96%) 7.39 «NG-Politekonomiyay)
4 RIANovosti 231 429 (7.09%) 7.96 21 RBK 10 10 (0.17%) 2.58
i i 1 0,
5 Parlamentskaya 263 371 (6.13%) 9.99 22 Rossw.sll(le vesti 6 9(0.15%) 15.44
gazeta Nezavisimaya
6 Vestiru 224 365 (6.03%) 4.89 23 gazeta (prilozhenie 5 8(0.13%) 7.7
7 Lent 223 355 (5.87%) 4.9 g zhiznh )
enta.ru : . 5 i
o 2 Sa(;\kt Petgrburgskle 3 5 (0.08%) 397
8 Trud-7 217 320 (5.29%) 7.16 vedomosti
25 Mariya Selivanova 1 2(0.03%) 1,018.85
Komsomolskaya
9 pravda 213 302 (4.99%) 5.29 Nezavismaya
10 lenta.ru 165 213 (3.52%) 384 26 gazeta (prilozhenie 1 1(0.02%) 1.2
«Sodruzhestvo-NG»)
11 RBK Daily 108 211 (3.49%) 8.13 Nezavisimaya
gazeta (prilozhenie 0
12 NEWSru.clom 60 186 (3.07%) 24.99 21 Nezavisimoe 1 1(0.02%) 0.28
13 MOSKOVSkly 78 106 (1 75%) 10.94 voennoe ObOZrenie»)
komsomolets ) ) Nezavisimaya
14 Nezavisimaya gazeta 53 100 (1.65%) 3.01 28  gazeta (prilozhenie 1 1(0.02%) 0.65
«NG-Regiony»)
15 Argumenty i fakty 64 83 (1.37%) 218 Nezavisimaya
29 gazeta (prilozhenie 1 1(0.02%) 0.24

1 . 79 (1.319 67
6 gazeta.ru 65 9(1.31%) 6.6 <Ex Libris NG»)

17 Novyy region 2 52 73 (1.21%) 4.03

i 30 Sovetskiy sport 1 1(0.02%) 0.04

18  RBK Deyli 53 72 (1.19%) 7.64

IPM - items per million
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Figure 2. Graph of the frequency of the use of the phrase “unfriendly countries” according to the newspaper
sub-corpus of the NCRL, 2010-2021. Complited by the author from data search on: https://ruscorpora.ru/s/jR8rl .
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tive political and economic measures introduced by
states and international organizations against Russia.
The presented graph (Figure 2.) clearly shows an
increase in the frequency of the lexical unit in 2014
and 2018, when the concept of unfriendly countries
appeared in the Russian legislation. The frequency of
use of the euphemism unfriendly countries correlates
with the time of aggravation of Russia’s relations with

Western countries and is caused by political trends.

4. Discussion

Euphemistic vocabulary is an integral part of jour-
nalistic discourse, as it allows us to avoid the direct
naming of realities and phenomena that can cause
negative emotions in the mass audience. Based on
analysing the material of socio-political periodicals,
several thematic groups were singled out, in which
an increase of euphemistic substitutions was ob-
served. At the same time, the typical topics subject
to euphemisation, such as physiological processes
and conditions, sexuality, human body and its parts,
illness and death, etc., remained out of our focus.
Euphemisms are actively used in the socio-economic
sphere described in the modern Russian press. Euphe-
mistic substitutions allow to smooth out the negative
aspects of the described processes and phenomena,
such as falling incomes of the population, increase
in the retirement age, demographic problems, etc.
A serious problem in the labour sphere is unemploy-
ment, which officials choose to refer to as tension
in the labour market: “The member of parliament
noted that the decision of the Cabinet will reduce
tension in the labour market [nanpsycennocms na
puirxe mpyda], as currently the number of the ofh-
cially registered unemployed has sharply increased”
[»ITapaamenTapuii oTMeTHA, YTO pelIcHHE KaOMHU-
HA ITO3BOAUT CHU3UTH sznp}mfé"m-tocmb Ha pviHKe
mpyda, TaK KaK CeHdac pesKo BHIPOCAO KOAMYECTBO
OHUMAABHO 3apETHCTPUPOBAHHBIX (e3paboTHBIX ]
(Parlamentskaia gazeta, 03.07.2020); “Tension in the
labour market has increased, Deputy Prime Minister,
Minister of Family, Labour and Social Protection
Lenara Ivanova said at a working meeting in the

government ycsterday” [,,Hanpﬂmeﬂuocmb Ha poitke

mpyda BEIPOCAQ, COOOLINAA BYECPA HA OIICPATHBHOM
COBCIAHMH B [IPABUTEABCTBE BULIE-IPEMbEP, MU-
HHCTp CEMbH, TPyAa M couzamutsl AcHapa Vsanosa”]
(Kommersant, 27.05.2020). Tension in the labour
market is perceived as some kind of strain and does
not carry a negative connotation like the word un-
employment. This euphemistic substitution allows to
disguise of the true essence of the problem denoted,
reducing its significance.

Euphemisms avoid direct reference to denote
a difficult economic situation. For example, in one
of the newspaper articles of the mainstream media,
the fact of mass dismissal of workers is described
as a release: “In most cases, the employer does not
carry out the intended release (svics06omcdenue) of
employees completely, or withdraws the notice of
release from the employment service altogether”
[,OT™MeTnM, B GOABIIMHCTBE CAyYacB pabOTOAATEAD
HE IIPOBOAUT IIPEAIOAATACMOE BbL8000H0eH e Pa-
OOTHHKOB B TIOAHOM 00beMe HAM COBCEM OT3BIBAET
YBEAOMACHHE O 864080005/c0eH 11 N3 OPTAHOB CAYKOBI
sanstoctn” ] (RBK, 29.03.2019). Let us turn to the
dictionary definition of the verb to release: 1. Re-
move, pull out of sth, free from sth constricting,
obstructing movement. 2. To free from sth and direct
for another use, implementation (Kuznetsov, 2002,
p- 181). The ecuphemism release masks the true mean-
ing of the denotation, and changes its connotative
meaning, as it is associated with the words liberate,
freedom, which carry a positive sentiment. On the
pages of newspapers, information about job cuts is
also presented using the euphemism optimisation
lonmumusayus): “Gyms have seen a sharp increase
in spending because of the pandemic, says Olga Kise-
leva, president of the Association of Fitness Industry
Operators: “There has been an optimisation of staff
in the industry [...]” [,B orpacau npowmaa onmumu-
3ayus KoandectBa nepconaaa [...)”] (Kommersant,
14.08.2020). According to Kuznetsov’s dictionary,
optimisation is the choice of the best (optimal)
variant from a set of possible variants or increasing
the intensity of something in order to achieve high
results (Kuznetsov, 2002, p. 721); from the Latin
optimus — the best. A word with a positive evaluative
component acts as a euphemism naming a negative

social phenomenon, which causes a contradiction at
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the semantic level. The word optimisation in some
contexts has come to mean: to reduce something
or make someone redundant. This is the meaning
in which the word is widely used in journalistic dis-
course when it comes to optimisation of medicine
(reduction of the number of medical institutions),
science and education (reduction of funding, number
of schools, etc.): “The health system was not prepared
for a pandemic because optimisation led to doctors
being laid off, hospitals being downsized; all that had
to be re-created in a state of emergency” [,,Cucrema
3APaBOOXPaHEHHs He OblAa TOTOBA K AHACMHUH,
TIOTOMY YTO 07272UMU3AL#S TIPUBEAA K YBOABHCHHUIO
Bpaucii, K COKPALICHUIO GOABHHLY, H HYXHO OBIAO
3aHOBO B 9KCTPCHHOM PEXHME BCE 3TO CO3AATS |
(Kommersant, 20.07.2020). Health care and educa-
tion are among the most important elements of the
social sphere. This explains the frequent mentions of
the word optimisation, which has acquired a negative
connotation. As a result, the euphemistic function is
erased, as the euphemism ceases to veil the negative
aspects of the phenomenon. As an illustration, here
are a few examples of newspaper headlines: “Russian
medicine: ‘optimisation’ or a step into the future?”
[,Poccuiickas MEAMITHHA: «ONITUMHU3ALIU > HAH AT
B Gyaymee?”] (Komsomolskaia pravda, 12.03.2019);
“Perhaps the problem would have remained at the
regional level and the empty surgical wards would
have been closed under the guise of optimisation”
[»,BosmoxHO, mpo6aema Tak 1 ocTasach 651 Ha pe-
TMOHAABHOM YPOBHE, 2 OITYCTEBIINE XUPYPrHICCKUE
OTAEACHHSI, HE HCKAKOUEHO, IIPOCTO 3aKPBIAH OBI ITOA
supoM onmumusayun” | (Vedomosti, 28.08.2019).
According to researcher A.D. Vasiliev, such
euphemisms as optimisation, reform and some
others, despite their proximity to individual-con-
textual substitutions of one word for another, are
not occasional: “Their use has a systematic, massive
and purposeful character” (Vasilev, 2010, p. 147).
Indeed, authors of media texts often use the eu-
phemisms optimisation, reform when referring to
negative phenomena. For example, the phrase pern-
sion reform [nencuonnas pegopmal is used in press
materials concerning the govcrnment’s initiative to
raise the retirement age: “Experts are confident that

the pension reform and tax changes have had a key

impact on the expectations of Russians” [,,Dxcnep-
THI YBEPEHBI, 4TO KAKOUYEBBIM 00Pa3soM Ha OKHMAQ-
HUSI POCCHSH ITOBAUSIAM IICHCUOHHAA peﬁop/mz u
Hasoropbie usmenenus’ | (Izvestiia, 11.06.2019).
However, the euphemism pension changes [u3-
menenus) is also used alongside this euphemistic
expression: “First Deputy Prime Minister and
Russian Finance Minister Anton Siluanov called
the reaction of Russians to the pension changes
unexpected, and also noted that these changes were
necessary to improve the quality of life of pension-
ers” [,[ IepBb1it Bune-peMbep, MUHHCTpP QHHAHCOB
Poccun Anton CuayaHOB HasBaA PeakLMIo poc-
CHSIH Ha NTEHCHOHHBIE U3MEHEHU HEOKUAAHHOM,
a TAKXXE OTMETHA, YTO AAHHBIC U3MCHEHUS OBIAU
HEOOXOAMUMBI AASL YAYHILICHHS Ka4eCTBa )KU3HH
nencuonepos” ] (Izvestiia, 15.01.2019). In the sec-
ond example, the neutral word change replaced the
word reform, which may cause negative associations
in the recipient. This substitution is explained by
the fact that in the mass consciousness, the word
reforms has acquired a negative meaning: a difficult
period in the country in the late '80s — early '90s
(perestroika), as well as other reform initiatives in
recent history which mostly led to the worsening
of the situation of citizens. The pension reform
announced in 2018 involves raising the retirement
age, which has caused public discontent and strong
criticism of the reform. Initially, a 7eform denomi-
nated a progressive change, usually for the better,
but under the influence of extra-linguistic factors,
a negative connotation of the word was formed.
The change in the pragmatics of this word is evi-
denced by the contexts of its use in mass media:
“The word ‘reform’ is already in the general sub-
consciousness, causing one to bristle...” [ «CaoBo
‘pedopma’ yxe B IOAKOPKE, 3aCTABASIET LIEPCTD
CTaHOBHUTHCA AbIGOM...>» | (Bizness Online, 2018).

Although traditionally euphemisms are regarded
as a type of synonyms (Arapova 1998; Kviatkovskii,
1966; Galperin, 1981; Katsev, 1988), it is difficult
to disagree with the researcher Shmelev, who argued
that euphemistic substitutions are caused “not by the
proximity of the meanings of words, but precisely by
the essential differences in their semantic content”
(Shmelev, 2003, p. 145). Another researcher of the
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semantic peculiarities of euphemisms, Sammani, notes
that the search for a new form of denotation is car-
ried out with the purpose of ennobling the meaning
(Sammani, 2014, p. 648). Sometimes the denotation
is acquired from the opposite, i.e. convergence of
opposite concepts. The above examples confirm this
idea since these euphemistic substitutions are based
not on similarity, but on the difference in the mean-
ing of the euphemism and the original denotation.
In addition, a denotation with a negative meaning
can be replaced by a denotation directly opposite in
meaning, e.g. pmcekeeping mission [MHpOTBopqe—
ckast muccusi] instead of military operations [6oesbre
actictust|. The root of the word peace contains the
seme ‘absence of war’, the euphemistic expression
peacekeeping mission contains a meaning diametrically
opposite to the meaning of the word war (Boiina).
This constitutes an effective manipulation technique
that masks the true state of affairs. In this sense, the
cuphemistic substitutions that appeared in media
discourse during the pandemic (COVID-19) are
particularly revealing: vacation [xanuxyavt], long
weekends [dnunnvie svixodnvie], non-working days
(nepaboune anu] (instead of guarantine [xapanmun),
self-isolation camonsorsyus)). The words vacation
and weekend do not have a negative connotation, on
the contrary, they evoke positive emotions.

An interesting situation has developed with
the term negative growth [ompuyamenvnoii pocm),
which regularly appears in media texts. Negative
growth rate is a term generally applicable in econom-
ics and statistics, used to describe a situation when
indicators of economic or social development are
declining compared to previous periods. The term is
used to convey information about negative changes
in a particular factor. Journalists, quoting state-
ments by officials of economic ministries, used this
term in their publications, which contributed to
its transfer from the sphere of professional jargon
into the media discourse: “In April-May 2020, zeg-
ative growth affected many sectors” [,,B anpeae-mae
2020 roaa ompuyamenrvrsitl pocm OTPASUACT Ha
mHorux cektopax’] (RIA Novosti, 06.07.2020).
The expression negative growth is used instead of
the more understandable and familiar for the mass

audience economic recession, decline, and the

focus of reader’s attention is shifted to the word
growth, which allows to reduce the intensity of
negative evaluation. Terms that are often used as
economic euphemisms include: price liberalisation
[#ubeparusayus yen] instead of uncontrolled price
increases, | nexoumpoupyemviii pocm yen; liquidity
efflux [ommox auxséudnocmu) instead of banking
crisis [banxoscxusl kpusucl; restructuring [pecmpyx-
mypusayus) instead of reduction [coxpawjenuel;
recession [peyeccus) instead of economic decline
[sxoromuyneckuii cnad), etc. Texts overloaded with
terms obscuring the meaning of the wording, may
not be fully understood by a wide audience.

An active increase of euphemistic substitutions
is observed in media texts reporting on various
emergencies, catastrophes and natural disasters.
The mass media regularly publish official comments
by experts from the emergency services on the tragic
events that take place. Professional vocabulary from
the speech of employees of the relevant departments
seeps into newspaper and journalistic materials.
For example, the technical term blast [xa0nox] is
used in newspaper headlines often in place of the
word explosion [63pwis]. The term itself is found in
job descriptions and specialist literature (Instruction
on investigation and accounting of fires at power
facilities, 2002): “Blast (outburst) — the rapid com-
bustion of a flammable mixture, not accompanied
by the formation of compressed gases capable of
destroying structures or installations” [, Bensimuxa
(xA01OK) — BBICTPOE CropaHue roprovei CMecH, He
CONPOBOXAAIOLEECs 0OPa3OBAHUEM CKATHIX [A30B,
CIIOCOGHBIX Pa3pyIIaTh KOHCTPYKIIMH HAH YCTAaHOB-
ku”]. According to the same manual, an explosion
is “a rapid exothermic chemical transformation of
an explosive medium accompanied by the release
of energy and the formation of compressed gases
capable of producing the destruction of structures
or installations” [,,6s1cTpoe ax30TEpMHYIECKOE XH-
MHYECKOE NIPEBPALCHUE B3PIBOOIACHOM CPEABI,
CONPOBOKAAIOILEECS] BEIACACHHEM JHEPTHH U 00pa-
30BaHHEM CXKaThIX [A30B, CIOCOOHBIX IPOU3BOAUTS
paspylUcHHe KOHCTPYKLHI HAK YcTaHOBOK |. As the
definitions suggest, the main difference between
blast and explosion is the lack of significant destruc-

tion. However, a blast instead of an explosion appears
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in news reports, even when serious destruction and
casualties are involved: “Last Sunday in a two-storey
house in the village of Voznesenka a blast occurred,
as a result of which the ceiling collapsed, and a per-
son died” [,,HanmomMuuMm, B MuHYBIICE BOCKpECeHbE
B ABYX9Ta)XHOM AOME B ceac BosHecenka npousomea
X/070K, B PE3YABTATE KOTOPOTO 0OPYIIHAOCH IIepe-
kpbiTHe, oru6 yesosex”] (Vesti.ru, 14.09.2020).
The use of the term blast when describing domestic
gas leakage incidents is intended to disguise the
true state of affairs, to prevent the spread of pan-
ic. It is also important that the word explosion is
firmly associated in the mass consciousness with
terrorism. This is explained by a series of terrorist
attacks in the recent history of Russia, when there
were bombings of residential buildings, explosions
in the underground, etc. Therefore, when analysing
euphemisms, it is also necessary to take into account
the socio-cultural context. The active growth in
the use of the word combination gas blast in the
Russian press in recent years is well illustrated by
the graph obtained in the newspaper sub-corpus
of the NCRL (Figure 3). This graph shows the
frequency of occurrence of the mentioned word
combination in the newspaper sub-corpus from
2010 to 2021. The graph is constructed taking into
account data from 2010, which allows us to track
changes (noticeable growth) in the frequency of

use of this word over ten years.

2010 2812 2814

Texts count

Similarly, in order to reduce the real scale of the
emergency situation, the euphemistic substitution
of the word ignition [s0320panue] instead of fire
[nomcap]is used in newspaper articles. The website
of one of the specialised research and production
companies (Technologies and systems of fire safety,
n.d.), which designs and manufactures fire extin-
guishing systems, provides an explanation of the
words ignition and fire: “Ignition is the initiation of
the process of combustion of materials by an exter-
nal source of ignition. [...] A fire is an uncontrolled
combustion process outside of a designated area.
The process is accompanied by the destruction of
inventory and endangering public health and safety”
(Technologies and systems of fire safety). Attention
is drawn to the fact that the fire can die out on its
own during the ignition phase. That is, a fire is an
ignition that is out of control and requires action by
firefighting professionals. The analysis of publications
showed that the term Zgnition is also used in cases
where a large fire is involved: “The ignition occurred
over an area of 5,000 square meters. 73 specialists
and 24 units of equipment were sent to the site to
extinguish the ignition” [,,Boszopanue npousomao
Ha aomaau B 5000 k8. m. Ha MecTo Tymenus Ha-
IpaBHAHN 73 4eAOBeKa U 24 CAMHMIBI TEXHUKH |
(Vedomosti, 21.12.2021). In the above example,
the euphemism was used to substitute notions in

order to soften the negative effect of the word fire.

— Query 1
@ Query 1 (without smoothing)

2018 2020 2821

=
o

Figure 3. Graph of the frequency of the use of the word “blast” according to the newspaper sub-corpus of the
NCRL, 2010-2021. Complited by the author from data search on: https://ruscorpora.ru/s/kR7vE .
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The euphemism waterlogging [nodmonaenuel,
which is used in place of the word flooding [nasodue-
#nue), is intended to diminish the scale of the disaster.
Information posted on the official website of the
department (Ministry of the Russian Federation
for Civil Defence, Emergencies and Elimination of
Consequences of Natural Disasters, n.d.) designates
waterlogging as an increase in the level of groundwater,
leading to disruption of economic activities in the
affected area and changes in the structure and func-
tions of natural biogeocenoses. Flood — inundation
of a territory with water, which is a type of natural
disaster; it can occur due to a rise in water levels rising
during high water or freshets, ice jams, ice blockages,
as a result of a surge in the river mouth, as well as in
case of failure of hydraulic structures (Ministry of
the Russian Federation for Civil Defence, Emergen-
cies and Elimination of Consequences of Natural
Disasters, n.d.). Despite the serious consequences
and loss of life caused by the flooding, media texts
refer to such instances as waterlogging: “The death
toll from waterlogging in the Irkutsk region has risen
to 23 people, with eight more individuals missing”
[»9ucao morubmux B pesyabrare nodmonienus B
MpxyTckoit o6aacTi BO3pocao A0 23 4eA0BeK, ele
BOCeMb 9ucAATCs ponaBmm 6es Bectn”| (RBK,
08.06.2019). Replacing the word flooding, which
has a strong negative connotation, with the term
waterlogging provides a reduction in the intensity
of negative evaluation. In addition to euphemisms,
such words and expressions as high water [nasodox),
big water [6oavuas 600a)] are used as substitutes in
media discourse. Avoiding direct naming allows
the true meaning of the information to be hidden.
The masking function of euphemisms is closely re-
lated to the manipulating function because by using
specific linguistic means, the author of the text forms
the recipient’s perception of a given phenomenon or
event. In order to downplay the scale of the disaster,
to mislead about the real state of affairs, newspapers
use euphemisms such as smoke accumulation [3advin-
aenuel; thermal point [mepmomouxa) instead of fire;
hard landing [wecmxas nocadka) instead of plane
crash, crash landing [asuaxamacmpopa, xpymenue
camonema). This set of euphemisms is designed to

soften the perception of the real state of affairs, to

create a less dangerous, less frightening picture. Cau-
tious wording creates a certain soothing tone, thus
influencing the perception of the mental image in
the mass audience.

A third large thematic group, identified based
on the analysis of newspaper publications, is relat-
ed to the field of politics — domestic and foreign
policy, military actions, actions of the authorities,
etc. The language of diplomacy is characterised by
the frequent use of euphemisms necessary to soften
direct statements and maintain a respectful tone in
international relations. This sphere of communica-
tion implies the use of restrained phrases, careful
formulations, adherence to the principles of political
correctness and official speech etiquette. As Krysin
rightly points out, “the communicative tasks that
diplomats and politicians have to deal with cannot
be solved using only direct nominations, without
insinuations, innuendos, understatements, camou-
flage, i.e. without everything that euphemisms are
designed to express” (Krysin, 1994). Euphemistic
substitutions give politicians the opportunity to
issue a serious warning to a foreign country. Thus,
a euphemism symmetrical response [cummempuunvii
omeem] implies a wide range of commensurate
responses that are not explicitly indicated but can
be speculated by the recipient: “Moscow warns the
European Union against imposing new sanctions
against Russia, they will inevitably be followed by
a symmetm’m[ response, Russian Foreign Ministry
spokeswoman Maria Zakharova said” [,Mocksa
npepocTeperaeT EBpocoios oT BBeACHHUS HOBBIX
cankuuii npotus Poccuu, Ha HUX HEOTBPATHMO
TIOCACAYCT CUMMEMPULHDLTL 0TBEM, 3a1BUAA OPHULIH-
aABHBIH IpeacTaBuTeAb poccuiickoro MMUA Mapus
3axaposa’] (Parlamentskaia gazeta, 11.02.2021).
This euphemism has a rich synonymy: adequate
/mirror /proportionate response |adexeamuviii /
seprarvriil /nponopyuonarvrsiti omeem). The eu-
phemisms mirror /adequate measures [sepxarvnoie /
adexsammupie mepot] are used with a similar meaning
in media discourse: “Russia will take mirror measures
after US sanctions against the Nord Stream-2 gas
pipeline” [,,Poccust npeanpumer sepxaivrote mepe:
II0CAE AMEPUKAHCKUX CAHKLMI IPOTHB Ia30IpPOBO-

Aa Cesepupuii norok-2”] (Lenta.ru, 26.12.2019);
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“On 15 February, Russian Deputy Prime Minister
Yuri Borisov said that if the United States withdraws
from the treaty on the elimination of intermedi-
ate-range and shorter-range missiles (INF Treaty),
Russia will take adequate measures in response to
any threats from the United States” [,,15 ¢peBpaas
Buue-npembep Poccun Opuit Bopucos sassua,
uTO B caydae Boixoaa Coepunennnix [llratos ns
AOTOBOpA O AUKBUAALIUU PAKET CPEAHEN U MEHbIIEH
AasprocTH (APCMA,) Poccus 6yaer npunnmars
adexsammnpie MepoL B OTBET Ha AKOOBIE YTPOSBI CO
croponnt CIITA”] (Izvestiia, 16.02.2019). These
euphemistic substitutions allow to convey a mes-
sage that will be unambiguously deciphered by the
recipient without resorting to direct threats and
aggressive statements.

In diplomatic speech, euphemistic expressions
are used to express dissatisfaction with the actions
of the authorities of a foreign state (reduction
in the number of ambassadors, imposition of
sanctions) in a softened form. The euphemism
unfriendly /unamiable step [nedpywecmesennviii /
nedpyrcearbuuiti maz) is used for such a purpose,
for example: “The Czech side acted dishonestly
and unworthily by taking this unfriendly step”
[(»Yemckas cTOpoHa MOCTYNHAA HEMOPSIAOIHO
M HEAOCTOHHO, IIOHASL HA 3TOT HEOPYHECIMBEHHbLIL
wa2”] (Izvestiia, 05.06.2020). A synonymous
expression unfriendly actions [nedpymcecmesennoie
desicmens] is used in the following example: “All
sanctions imposed by the Russian Federation are
responses to unfriendly actions of other states,
which manifest themselves through the meas-
ures taken” [,,Bce cankuuu P® — 310 oTBETH Ha
Hedpyscecmeenpie ericmens APYTUX TOCYAAPCTB,
KOTOPbIC NPOSIBASIOTCS YPe3 CAHKLIMOHHBIC pelic-
aus’| (Izvestiia, 19.05.2020). It should be noted
that in the Russian media discourse of recent years
the expression unfriendly countries is actively used,
which was connected with the list of foreign states
and territories “committing unfriendly actions”
against the Russian Federation, its citizens or legal
entities: “Unfriendly countries are mobilising social
media to pressure Russia” [,,Hedpymcecmesennvie
CTMpAHbL IPUBACKAIOT COLICETH AASL BOSACHCTBHS Ha
Poccuio”] (Moskovskii komsomolets, 18.02.2019).

In media texts, information is presented in such
away as to avoid direct nomination of frightening
phenomena, events. Thus, the word war [sosinal,
which has a sharply negative connotation, associ-
ated in the mass consciousness with the death of
large numbers of people and large-scale destruction,
will be replaced by the expression armed conflict
[Eoopyweﬂﬂﬂbzﬂ Koﬂgﬁﬂwcm] or military operation
[60ennas onepayus]: “There has been an ongoing
armed conflict in Syria since March 2011” [“C mapra
2011 ropa B Cupunt mpOAOANKAETCS 800PYHCHHbLL
xongauxm”) (Izvestiia, 31.12.2020). As a result of
euphemistic substitution, the emphasis is shifted
to neutral keywords — conflict, operation, which
allows to reduce the negative reaction of the audi-
ence. Euphemisms carry semantic ambiguity, thus
improving the negative character of the denotation:
air support [noddepycxa c 8030yxa) instead of bombing
(6ombapduposxal; line of contact [aunns conpuxoc-
Hosenus) instead of war front [gponm); preventive
strike [npesenmusnwiii yoap) instead of attack, military
invasion [amaxa, soennoe nanadenue). Euphemisms
help to disguise or soften the unsavoury aspects of
warfare and everything related to it.

The names of forms of government and the struc-
ture of the state apparatus are subject to euphemisation.
For example, referring to centralised state admin-
istration in which lower levels are unconditionally
subordinate to the upper ones, the euphemistic ex-
pression power vertical [3epmmm/tb saacmu)] is used:
“The contractor agreed with the acting governor of
Khabarovsk Krai, Mikhail Degtyarev, who said it
was necessary to attract money to the region and
strengthen the power vertical” | ,Vicoanuteaprnna
COTAACHAACH C BpUO rybepHaropa XabapoBckoro
Kpast Muxanaom AertsapeBbiM, KOTOPBIH 3asIBHA O
HEOOXOAMMOCTH IPUBACKATh B PETHOH ACHBIH U YKpe-
TS sepmuxary saacmy’) (Lenta.ru, 22.07.2020).
Euphemistic substitutions are used when referring to
the actions of various power structures. For example,
when reference is made to repressive actions of the
authorities, the euphemism o detain [sadepucams)
(meaning to arrest — apecmosams) is used: “Dudnikov
had already been detained in October 2020 when he
stood up for a child who was going to be dezained”

[»AyaHukoBa yxe sapepskuBast B okTsi0pe 2020 roaa,
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KOTA2 OH BCTYIHACS 32 peOeHKa, KOTOPOIO XOTEAH
sadeprcams”] (NEW Sru.com, 29.05.2021). Another
example is forceful measures /methods (used to mean
military action in this context): “The new version of the
National Security Strategy enshrines Russia’s actions
to stop unfriendly and threatening steps, including
the imposition of sanctions and forceful methods, the
Security Council secretary said” [,,B HoBoi#1 peaaxiuu
Crparernu HALMOHAABHOM 6E30MACHOCTH 3aKPECIIACHBI
AciicTBust Poccnu AASL IIpecedeH s HEAPYIKECTBEHHBIX
¥ YTPOXKAIOIHX 1IATOB, B TOM YMCAC BBEACHHE CAHK-
UL ¥ c14408bLe MemodbL, 3asiBua cexperapb Cobesa”]
(RBK, 31.05.2021).

Opver time, euphemisms may cease to fulfil a mit-
igating function, as their denotative component
becomes contaminated (Vildanova, 2015; Nikitina,
2009), and the linguistic element begins to denote
the negative notion it used to mask. The connection
of euphemisms with various external and internal
factors, the dynamic nature of euphemisms is noted
by many researchers (Arsenteva, 2012; Sammani,
2014; Moskvin, 2010; Kovshova, 2007). For example,
the euphemism killer [xurnep] instead of murderer
[ybuiiya) or the highest punitive sanction [svicusas
mepa naxasanus) is a euphemism adopted in Soviet
and Russian legal practice to denote the death penalty.
The euphemism liquidate [auxséuduposams] meaning
to kill, destroy [y6ums, yuuumoncums) now has syn-
onyms such as neutralise, disarm [neimpainsosams,
obesspedums]: “As a result of the special operation,
24 members of this group were disarmed, another
35 were detained and the hostages were released,
the agency reported” [,,B pesyabrare cnenonepauun
ObIAM 00e3spencerv. 24 YaeHa ITON TPyIIIBL, euie 35
3aACP>KAHBI, 3 3AA0KHHKHU OBIAH OCBOGOXKACHSI,
saKA04HAHM B BeaomcTse ] (gazeta.ru, 20.05.2019).
The literal meaning of the word disarm is to deprive
of the ability to cause harm, to render harmless.
The negative meaning of the denotation is replaced
by a lexeme that evokes associations with something
useful, stopping harm. The manipulative impact of
euphemisms is manifested in reducing the intensity of
the negative attribute by shifting connotative accents.

The term two hundred [dsyxcomuwui], also cargo
200 [2pys3 200], derived from the military lexicon,

used to name human losses in military operations,

is increasingly common in journalistic discourse:
“For some reason, I remembered the voice. It sounded
like a terrible triumph of a wife and mother, hoping
that her male relatives were no longer targets, but
could send a sufficient number of enemies to the “zwo
hundred” themselves [l Touemy-To 3anomunacs roaoc.
B HeM 3By4aA0 CTpalIHOE TOPSKECTBO XKEHbI U MaTe-
PH, HAaACIOLIEHCS, YTO ee POAHBIC MY>KYHHBI TCIICPb
GOABLIE HE MULICHY, HO CAMH MOTYT OTIIPABUTb K
«0BYXCOMBLM> AOCTATOYHOE IUCAO BParos, | (Novaya
gazeta, 24.08.2017). This designation of a fallen soldier
dehumanises the person, hiding the real tragedy behind
anumber. A significant part of political euphemisms
are words having diffusing properties. For example,
the word special [cneyuarvnnii] is part of some eu-
phemisms: special contingent [cneyxonmunzenm),
meaning prisoners [saxawuennviel; special operation
[cneyonepayns) instead of military invasion [soennoe
smopcenuel; special measures [cneymepwt] instead of
torture of arrested persons [nuimxu apecmosantoix], etc.
In the camouflaging function words with generalised
meaning are used: incident (unyndenm), action [ax-
yus), event [cobvimue]: “Guilty of organising a public
event’, Svetov wrote on his Twitter, explaining that the
court considered one of his tweets on January 23 to be
a call for an unsanctioned action. On this day a rally
was held in support of Alexei Navalny, founder of the
Anti-Corruption Foundation (FBK; recognised by the
Justice Ministry as a non-profit NGO)” [,,Bunosen B
OpTaHHM3aLHUH IyOANIHOTO MEPOIPUSITHS» , — HAIH-
caa CseroB B cBoeM Twitter, HOSICHUB, 9TO CYA CHeA
IIPU3BIBOM K HECAHKLIMOHUPOBAHHOMN akyu1t OAMH
3 €TO TBUTOB 23 SHBapsl, KOTAQ IPOXOAMAA aKLIUS B
noaaepxky ocHoBateast Poraa 60psOsI ¢ kOppymLHeH
(PBK; npusnan Muniocrom HKO-uxoarentom)
Anexces Hapaabnoro”] (Vedomosti, 26.04.2021).
In the above example, the euphemism action is used

instead of opposition rally.

Conclusion

To sum up, there is an ongoing process of formation of
euphemisms, which are widely spread in the modern
Russian press. Euphemistic substitutions are used as

a way of indirectly softening denotations, allowing
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to shift the connotative accent, neutralise or reduce
the degree of expression of negative attributes, veil
the true meaning of the denoted. Socio-political
and economic phenomena, emergencies and natural
disasters are topics which are most susceptible to eu-
phemisation in the journalistic discourse. The study
revealed that lexicon from the professional jargon
actively penetrates into the media texts from official
comments of departments and speeches of officials.
The terms used as euphemisms, due to their speci-
ficity, may not be understood by the mass audience,
can obscure the essence of what is denoted, as well
as distort the true scope of events or phenomena.

Camouflaging of meaning is also achieved by using

Bibliography

Allan, K., Burridge, K. (1991). Euphemism and dysphemism:
Language used as shield and weapon. New York: Oxford
University Press.

Allan, K., Burridge, K. (2006). Forbidden words. Taboo and
the censoring of language. Cambridge, UK: Cambridge
University Press. https://doi.org/10.1017/CB0O9780511617881

Arapova, N.S. (1998). Evfemizmy. (In:) V.N. Yarceva (ed.), /a-
zykoznanie. Bolshoi entsiklopedicheskii slovar, 590. Moskva:
Bolshaia Rossiiskaia entsiklopediia.

Arsenteva, Yu.S. (2012). Frazeologizmy-evfemizmy v angliiskom
i russkom iazykakh: avtoreferat dissertatsii kandidata filolog-
icheskikh nauk. Kazan. (Doctoral dissertation, Kazan (Volga
Region) Federal University, Kazan, Russia). (From:) https:/
www.dissercat.com/content/frazeologizmy-evfemizmy-v-
angliiskom-i-russkom-yazykakh

Atkins, S., Clear, J., Olster, N. (1992). Corpus Design Criteria.
Literary and Linguistic Computing, 7(1), 1-16. https://doi.
org/10.1093/llc/7.1.1

Baranov, A.N. (2003). VWedenie v prikladnuyu lingvistiku: ucheb-
noe posobie. Moskva: Editorial URSS.

Baskova, Yu. S. (2006). Evfemizmy kak sredstvo manipulirova-
niia v iazyke SMI: na materiale russkogo i angliiskogo
iazykov: dissertatsiia kandidata filologicheskikh nauk.
Krasnodar. (Doctoral dissertation, Kuban State Univer-
sity, Krasnodar, Russia). (From:) https:/new-disser.ru/_
avtoreferats/01003302606.pdf

Beliaeva, I.V. & Kulikova, E.G. (2009). Manipuliativnoe iskazhenie:
lingvisticheskii smysl evfemizmov. Vestnik Cheliabinskogo
Gosudarstvennogo Universiteta, 22(160), 15-20.

Biber, D., Conrad S., Reppen R. (2011). Corpus Linguistics:
Investigating language structure and use. Cambridge Uni-
versity Press.

Bizness Online. (2018). Slovo «reforma» uzhe v podkorke,
zastavlyaet sherst’ stanovit’sya dybom... (From:) https://
www.business-gazeta.ru/article/389416 (access: February
15, 2025).

Bonhomme, M. (2014). Pragmatique des figures du discours.
Paris: Bibliotheque de grammaire et de linguistique.

words with broad or diffusing meanings, as well as
loanwords. Due to the associativity mechanism,
cuphemisms divert the recipient’s attention from the
object or action that can cause a negative reaction.
Euphemisms have a high manipulative effect, as they
allow to hide the true essence of the phenomenon, to
present information in the appropriate light. The use
of euphemistic vocabulary in socio-political period-
icals is dictated by the desire to hide the severity of
social problems, to create a more favourable image
of the world via influencing the system of evaluation
and the formation of public opinion. When analysing
euphemistic units, it is also necessary to take into

account the socio-cultural background.

Bushueva, T.S. (2005). Pragmaticheskii aspekt evfemizmov i dis-
femizmov v sovremennom angliiskom iazyke: dissertatsiia
kandidata filologicheskikh nauk. Moskva. (Doctoral disserta-
tion, Moscow Pedagogical State University, Moscow, Russia).
(From:) https://new-disser.ru/_avtoreferats/01002747960.
pdf

Charciarek, A. (ed.) (2022). Przeglad Rusycystyczny, 1(177).
Katowice.

Dobrosklonskaia, T.G. (2009). Lingvisticheskie sposoby vy-
razheniia ideologicheskoi modalnosti v mediatekstakh.
Vestnik Moskovskogo Universiteta. Seriia 19. Lingvistika
i Mezhkulturnaia Kommunikatsiia, 2, 85-94.

Drozdova, D.R. (2016). Fenomen iazykovogo manipulirovaniia
v akademicheskom diskurse: dissertatsiia kandidata filo-
logicheskikh nauk. Majkop. (Doctoral dissertation, Adyghe
State University, Majkop, Russia). (From:) https://rusneb.
ru/catalog/000199_000009_006653107/?ysclid=mc9n
hd78dg519668558

Galperin, I.R. (1981). Stilistika anglijskogo yazyka. Moskva:
Librokom.

Giezek, U. (2002). Euphemisms and euphemization from the
perspective of cognitive linguistics. Acta Universitatis
Weratislaviensis. Anglica Wratislaviensia, 39, 117-127.

Gomez, C. (2012). The expressive creativity of euphemism and
dysphemism. Lexis, 7, 43-64. https://doi.org/10.4000/
lexis.349

Grabowski, £. (2011). Korpusy dwu- i wielojezyczne w stuzbie
ttumacza, leksykografa i badacza. (In:) W. Chlebda (ed.),
Na tropach translatow. W poszukiwaniu odpowiednikow
przektadowych, 89-112. Opole: Wydawnictwo Uniwersytetu
Opolskiego.

Ignateva, |.B. & Builova, Yu.L. (2017). Stertye evfemizmy v
politicheskom diskurse: lingvokognitivnye i perevolcheskii
aspekty. (In:) D.N. Novikov (ed.), Magiia INNO: Novye iz-
mereniia v lingvistike i lingvodidaktike, 1, 422-427. Moskva:
Moskovskii Gosudarstvennyi Institut Mezhdunarodnykh
Otnoshenii. https://open.mgimo.ru/handle/123456789/2998

Instruction on investigation and accounting of fires at power fa-
cilities. (2002). (From:) https://www.rosteplo.ru/Npb_files/
npb_shablon.php?id=2190 (access: February 15, 2025).

QUARTERLY JOURNAL FIDES ET RaTI10 62(2)2025 | 171


https://doi.org/10.1017/CBO9780511617881
https://www.dissercat.com/content/frazeologizmy-evfemizmy-v-angliiskom-i-russkom-yazykakh
https://www.dissercat.com/content/frazeologizmy-evfemizmy-v-angliiskom-i-russkom-yazykakh
https://www.dissercat.com/content/frazeologizmy-evfemizmy-v-angliiskom-i-russkom-yazykakh
https://doi.org/10.1093/llc/7.1.1
https://doi.org/10.1093/llc/7.1.1
https://new-disser.ru/_avtoreferats/01003302606.pdf
https://new-disser.ru/_avtoreferats/01003302606.pdf
https://www.business-gazeta.ru/article/389416
https://www.business-gazeta.ru/article/389416
https://new-disser.ru/_avtoreferats/01002747960.pdf
https://new-disser.ru/_avtoreferats/01002747960.pdf
https://rusneb.ru/catalog/000199_000009_006653107/?ysclid=mc9nhd78dg519668558
https://rusneb.ru/catalog/000199_000009_006653107/?ysclid=mc9nhd78dg519668558
https://rusneb.ru/catalog/000199_000009_006653107/?ysclid=mc9nhd78dg519668558
https://doi.org/10.4000/lexis.349
https://doi.org/10.4000/lexis.349
https://open.mgimo.ru/handle/123456789/2998
https://www.rosteplo.ru/Npb_files/npb_shablon.php?id=2190
https://www.rosteplo.ru/Npb_files/npb_shablon.php?id=2190

O. Lakovleva

lvanova, V.I, Kulagina, T.I. (2022). Ispolzovanie lingvistich-
eskih korpusov tekstov dlya formirovaniya inoyazychnoy
uchebno-poznavatelnoy kompetentsii. Vestnik Permskogo
natsional’nogo issledovatel’skogo politekhnicheskogo uni-
versiteta. Problemy Yazykoznaniya i Pedagogiki, 3,142-151.
https://doi.org/10.15593/2224-9389/2022.3.12

Kateneva, 1.G. (2013). Manipuliativnyi potentsial evfemizmov
i disfemizmov na stranitsakh sovremennykh periodicheskikh
izdanii. Vestnik Novosibirskogo Gosudarstvennogo Univer-
siteta. Seriia: Istoriia, Filologiia, 12(6), 105-110.

Katsev, A.M. (1988). Yazykovoe tabu i evfemiia. Leningrad: |z-
datelstvo Leningradskii Gosudarstvennyi Pedagogicheskii
Institut imeni A.l. Gertsena.

Komarova, Ye.V. (2020). Representation of the image of a mi-
grant in modern media (on the example of media texts
in Great Britain). Philological Sciences at Moscow State
Institute of International Relations, 1(21), 12-20. https://doi.
0rg/10.24833/2410-2423-2020-1-21-12-20

Kochetova, L.A. (2020). Historical and discursive corpus studies.
Language and culture in the era of globalization. St. Pe-
tersburg State University of Economics.

Kovshova, M.L. (2007). Semantika i pragmatika evfemizmov.
Moskva: Gnozis.

Krysin, L.P. (1994). Evfemizmy v sovremennoj russkoj rechi.
Rusistika, 1-2, 28-49.

Krysin, L.P. (2008). Slovo v sovremennyh tekstah i slovaryah:
Ocherki o russkoj leksike i leksikografii. Moskva: Yazyki
slavyanskih kultur.

Kurenko, K.N. (2017). Korpusnaya lingvistika v perevodovede-
nii. Inostrannye Yazyki: Lingvisticheskie i Metodicheskie
Aspekty, 37, 318-323.

Kuznetsov, S.A. (2002). Bolshoj tolkovyj slovar russkogo yazyka.
Sankt-Peterburg: Norint.

Kviatkovskii, A.P. (1966). Poeticheskii slovar. Moskva: Sovetskaia
entsiklopediia.

Lakoff, R.T. (1995). Conversational Implicature. (In:) J. Benja-
mins (ed.), Handbook of Pragmatics, 1-24. John Benjamins
Publishing Company. https://doi.org/10.1075/hop.1.con10

Latypova, Yu.A., Todosienko, Z.V. (2019). Manipulyativnyj poten-
cial evfemizmov (na materiale publitsisticheskikh tekstov).
Kazanskaia Nauka, 12, 77-79.

Leech, G. (1992). Corpora and theories of linguistic performance.
(In:) J. Svartvik (ed.), Directions in Corpus linguistics. Pro-
ceedings of Nobel Symposium 82 (Stockholm, 4-8 August,
1991), 105-122. Berlin; New York: Mouton de Gruyter.

McEnery, T., Hardie, A. (2012). Corpus Linguistics: Method,
Theory and Practice. Cambridge.

Meyer, C. (2002). English Corpus Linguistics: An Introduc-
tion. Cambridge University Press. https://doi.org/10.1017/
CB09780511606311

Ministry of the Russian Federation for Civil Defence. (n.d.).
Emergencies and Elimination of Consequences of Natural
Disasters. Terms. (From:) https://mchs.gov.ru/ministerstvo/
o-ministerstve/terminy-mchs-rossii/term/1689 (access:
February 10, 2025).

Moskvin, V.P. (2010). Evfemizmy v leksicheskoj sisteme sovre-
mennogo russkogo yazyka. Moskva: URSS.

Nikitina, I.N. (2009). Evfemiya v zarubezhnoj i otechestvennoj
lingvistike: istoriya voprosa i perspektiva issledovaniya.
(From:) https://cyberleninka.ru/article/n/evfemiya-v-
zarubezhnoy-i-otechestvennoy-lingvistike-istoriya-voprosa-
i-perspektiva-issledovaniya (access: December 17, 2024).

Nikitina, I.N. (201). Sotsialnye evfemizmy v sovremennykh russ-
kom i angliiskom iazykakh. (From:) https://cyberleninka.ru/
article/n/sotsialnye-evfemizmy-v-sovremennyh-russkom-
i-angliyskom-yazykah (access: September 26, 2024).

Pohorila A. (2022). The functioning of euphemisms in the
english media discourse. Transcarpathian Philological
Studies, 2(21), 100-103. https://doi.org/10.32782/tps2663-
4880/2022.21.2.20

Plungyan, V.P. (2008). Korpus kak instrument i kak ideologiya:
o nekotoryh urokah sovremennoj korpusnoj lingvistiki.
Russkij Yazyk v Nauchnom Osveshchenii, 2(16), 7-20.

Plungyan, V.P. (Ed.) (2019). Nacionalnyj korpus russkogo yazyka:
issledovaniya i razrabotki (sbornik statej). Moskva: Institut
Russkogo Yazyka.

Potapov, VV. (2022). Lingvokognitivnyj podhod k sozdaniyu
avtomatizirovannoj sistemy perevoda na osnove spe-
cializirovannyh parallelnyh terminologicheskih baz dan-
nyh. Socialnye i gumanitarnye nauki. Otechestvennaya
i zarubezhnaya literatura. Ser. 6, Yazykoznanie: Referativnyj
Zhurnal, 2, 35-40. https://doi.org/10.31249/1ing/2022.02.01

Reznikova, T.I. (2008). Korpusa slavyanskih yazykov v internete:
obzor resursov. Die Welt der Slaven.

Roscan, A. (2017). Hiding behind nice words: the use of eu-
phemisms in mass-media discourse. (In:) I. Boldea (ed.),
literature, discourses and the power of multicultural dialogue.
Section: Communication, journalism, education, psychology
and sociology, 180-185. Tirgu Mures: Arhipelag XXI Press.

Sammani, M.X. (2014). Semanticheskie osobennosti evfemiz-
mov v russkom yazyke. Molodoj Uchenyj, 6(65), 643-649.

Shapovalova, M.A. (2018). Funktsionalno-semanticheskaia
kharakteristika evfemizmov v sovremennykh frantsuzskikh
sredstvakh massovoi informatsii: vypusknaia kvalifikatsion-
naia rabota. Belgorod. (Master’s thesis, Belgorod State
University, Belgorod, Russia). (From:) http://dspace.
bsuedu.ru/bitstream/123456789/32841/1/Shapovalova_
Funktsionalno_18.pdf

Shmelev, D.N. (2003). Ocherki po semasiologii russkogo yazyka.
Moskva: Editorial URSS.

Sibirceva, V. (2013). Tekhnologiya ispolzovaniya parallelnogo
podkorpusa Nacionalnogo korpusa russkogo yazyka i koll-
ekcij tekstov v obuchenii inostrannym yazykam. Rocznik
Instytutu Polsko-Rosyjskiego, 2(5), 98-110.

Sinclair, J. (1991). Corpus, Concordance, Collocation. Oxford
University Press.

Technologies and systems of fire safety. (n.d.) (From:) https://
nimbus-spb.ru/stati/vozgoranie/ (access: February 10,
2025).

Vasilev, A.D. (2010). Manipulyativnaya evfemizaciya kak atribut
diskursa SMI. Vestnik Krasnoyarskogo Ggosudarstvennogo
Pedagogicheskogo Universiteta im. V.P. Astafeva, 1,141-148.

Vildanova, G.A. (2015). Evfemiya i princip vezhlivosti v sovre-
mennom anglijskom yazyke: gendernyj aspekt: monografiya.
Moskva, Berlin: Direkt-Media.

Yakushkina, K.V. (2009). Leksiko-grammaticheskie sredstva
evfemii v yazyke gazet Ispanii: dissertaciya kandidata filo-
logicheskix nauk. Sankt-Peterburg. (Doctoral dissertation,
Saint-Petersburg University, Saint-Petersburg, Russia).
(From:) https://www.dissercat.com/content/leksiko-
grammaticheskie-sredstva-evfemii-v-yazyke-gazet-ispanii

Zaharov, V. P. (2003). Poiskovye sistemy Interneta kak instrument
lingvisticheskih issledovanij. (In:) V. Solovev (ed.), Russkij
Yazyk v Internete, 48-59. Kazan.

Zasina, A. (2018). Jezykoznawstwo korpusowe. Empiryczne
podejscie w badaniach humanistycznych. Dziennikarstwo
i Media, 9,169-178. https://doi.org/10.19195/2082-8322.9.13

Zyuzkova, N.A. (2020). Corpus study of the dialect word. Actual
Problems of Linguistics and Literary Criticism, 20, 77-78.

172 | QUARTERLY JoURNAL FIDEs ET RATIO 62(2)2025


https://doi.org/10.15593/2224-9389/2022.3.12
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2020-1-21-12-20
https://doi.org/10.24833/2410-2423-2020-1-21-12-20
https://doi.org/10.1075/hop.1.con10
https://doi.org/10.1017/CBO9780511606311
https://doi.org/10.1017/CBO9780511606311
https://mchs.gov.ru/ministerstvo/o-ministerstve/terminy-mchs-rossii/term/1689
https://mchs.gov.ru/ministerstvo/o-ministerstve/terminy-mchs-rossii/term/1689
https://cyberleninka.ru/article/n/evfemiya-v-zarubezhnoy-i-otechestvennoy-lingvistike-istoriya-voprosa-i-perspektiva-issledovaniya
https://cyberleninka.ru/article/n/evfemiya-v-zarubezhnoy-i-otechestvennoy-lingvistike-istoriya-voprosa-i-perspektiva-issledovaniya
https://cyberleninka.ru/article/n/evfemiya-v-zarubezhnoy-i-otechestvennoy-lingvistike-istoriya-voprosa-i-perspektiva-issledovaniya
https://cyberleninka.ru/article/n/sotsialnye-evfemizmy-v-sovremennyh-russkom-i-angliyskom-yazykah
https://cyberleninka.ru/article/n/sotsialnye-evfemizmy-v-sovremennyh-russkom-i-angliyskom-yazykah
https://cyberleninka.ru/article/n/sotsialnye-evfemizmy-v-sovremennyh-russkom-i-angliyskom-yazykah
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.20
https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2022.21.2.20
https://doi.org/10.31249/ling/2022.02.01
http://dspace.bsuedu.ru/bitstream/123456789/32841/1/Shapovalova_Funktsionalno_18.pdf
http://dspace.bsuedu.ru/bitstream/123456789/32841/1/Shapovalova_Funktsionalno_18.pdf
http://dspace.bsuedu.ru/bitstream/123456789/32841/1/Shapovalova_Funktsionalno_18.pdf
https://nimbus-spb.ru/stati/vozgoranie/
https://nimbus-spb.ru/stati/vozgoranie/
https://www.dissercat.com/content/leksiko-grammaticheskie-sredstva-evfemii-v-yazyke-gazet-ispanii
https://www.dissercat.com/content/leksiko-grammaticheskie-sredstva-evfemii-v-yazyke-gazet-ispanii
https://doi.org/10.19195/2082-8322.9.13

	Specificity of euphemistic lexis in media discourse on the example of Russian press from 2017-2021
	Introduction
	1.	The manipulative potential of euphemisms
	2.	Material and methods
	3.	Results
	4.	Discussion
	Conclusion
	Bibliography


